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Vprašanje zastran besede „šent". 
Ali se ne bi mogla odpraviti iz slovenščine pokvar­

jena beseda „šent", ki se rabi pri krajnih imenih, na 
priliko „šent Pavel, šent Andrež"; ali ne bi bila pisava 
„sankt" ali „svet" bolj pripravna in prilična? Res je, 
da so tudi Francozi latinski „sanctus" spremenili v 
„sčnt" (saint); ali ker ta beseda nima nikakoršnega 
d r u z e g a pomena pri njih nego „sanktus", bi si .no­
bena živa duša kaj tako nasprotnega ne domišljevala 
pri tem, kakor se pri nas, zlasti na Gorenskem, obče 
nahaja: „Ti šent ti" ali „šentana . •." 

Spominja me ta pokveka mojega rajnega hranoda-
javca v Ljubljani, ki iz gole ljubavi do svoje sopruge 
ni imel slajšega imena za-njo, nego „šentana baba." 
Sedši nekega dne na stol, zgrudil se je kmalu potem 
ter padel na tla — mrtvud ga je bil udaril na jezik. 
Bil je sicer krotek in dobrosrčen možiček, in po taki 
osodi tudi srčnega milovanja vreden; nismo se ven­
dar mogli mi fantiči smeha in krohotanja zdržati, ko je 
po svoji navadi preljubo ženo na pomoč klical: „Sen-
tana baba, po-po-ma-gaj mi no go-go-vo-ri-ti", svojemu 
vnuku pa velel: „Maškel (Maksel), prinesi mi drug 
š-kov (stol), da se spet ne pre-ku-kucnem po tleh", — 
kajti prvi ljubeznjivi besedici „šentana baba" ste mu 
še zmirom gladko tekli po jeziku. 

Po vsem tem prosim odgovora na gori stavljeno 
vprašanje. H. V. 


